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T R E Ś ć: 
POROZUMIENIE 

Poz.: 833-między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Węgierskiem o ochronie nazw regjonalnych i specjalnych 
nazw gatunków produktów winnych, podpisane w Warszawie dni a 4 listopada 1931 r. . 

834-0świadczenie rZc{dowe z dnia 31 października 1932 r. w sprawie wymiany dokumentów ratyfika
cyjnych porozumienia mię dzy Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Węgierskiem w formie wy
miany not z dnia 4 listopada 1931 roku O ochronie nazw regjonalnych i specjalnych nazw ga
tunków produktów -winnych 

ROZPORZĄDZENIA MINISTRóW: 

Poz.: 835-Spraw Wojskowych z dnia 3 września 1932 r. wydane w porozumieniu z Ministrami: Spraw We
wnętrznych, Przemysłu i Handlu , Skarbu i Komunikacji w sprawie wykonania ustawy z dnia 
7 listopada 1931 r. o nadzwyczajnym przewozie oficerów i szeregowych rezerwy i pospolitego 
ruszenia oraz sprzętu wojsko wego w czasie pokoju . 

836-0piekl Społecznej z dnia 8 września 1932 r. wydane w porozumieniu z Ministrem Spraw We
wnętrznych w sprawie postępowan ia zarzqdów obwodowych Fundu szu Bezrobocia przy powierza, 
niu swych czynności gminom miejskim i wiejskim, powiatowym zwiqzkom komunalnym, kasom 
chorych i innym instytucjom społecznym oraz państwowym urzędom pośrednictwa pracy 

837-Skarbu z dnia 14 września 1932 r. w spra wie zmian w organiZ'lcji komisyj szacunkowych do 
spraw podatku dochodowego w okręgach administracyjnyc h izb skarbowych w Białymstoku, Gru
dziądzu, Krakowie, Lublinie, I i 11 we Lwo wie, Łodzi oraz Poznaniu . 

838- Skarbu, Przemysłu i Handlu oraz Rolnictwa i Reform Rolnych z dnia 31 października 1932 r. 
w sprawie częściowej zmiany taryfy celnej 

839-Sprawiedliwości z dnia 25 października 1932 r. o stroju adwokatów przy rozprawach 
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między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem W ę~ierskiem o ochronie nazw regjonalnych, i specjalnych 
nazw gatunków produktów winnych, podpisane w W:1rszawie dnia 4 listopada 1931 r. 

(Ratyfikowane zgodnie z ustawą z dnia 10 marca 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 32, poz. 327). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Między Rządem Rzeczypospolite j Poi ski ej 
a Rządem Królestwa Węgierskiego nastąpiło poro
zumienie w formie not, wymienionych w \Varszawie 

AU NOM DE LA REPUBLI QUE DE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESlDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

a tous ceux qui ces pn?sentes LeŁtres verront, 
S a 1 u t: 

Un Arrangementau sujel de la protection des 
app elIatiol1s d'origine et des denomin.ations de qua
lite des produits viniwles etant intervenu entre le 
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czwartego listopada tysiąc dziewięćset trzydziestego 
pierwszego roku w sprawie ochrony nazw regjon~l
nych i specjalnych nazw gatunków produktów ww
nych, O następującem brzmieniu dosłownem: 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
MINISTERSTWO SPRAW 

ZAGRANICZNYCH 
Nr. P. V. 3482/31. 

Warszawa, dn. 4 listopada 1931 r. 
P anie Charge d 'Affaires, 

Powołując się na rozmowy, które niedawno 
miały miejsce między Rządem Rzeczypospolitej Pol
skiej a Rządem Królestwa \V'ęgierskiego w sprawie 
ochrony w Polsce nazw reg jonalnych i specjalnych 
nazw gatunków produktów winnych węgierskich 
i 'takich samych nazw produktów winnych poiskich 
na Węgrzech i mając na względzie życzenie naszych 
odnoś.nych Rządów uregulowania pomienianej kwe
stji, mam zaszczyt zaproponować w imieniu Rządu 
Polskiego stosowanie w tym celu następujących po
stanowień: 

Rząd Polski i Rząd Węgierski zobowiązują się 
przedsięwziąć wszelkie z.arządzenia niezbędne ce
lem zwalczania na swych terytorjach nadużywania 
nazw geograficz.nych regjonalnych i specjalnych 
nazw gatunków produktów winnych drugiej Strony, 
byle te nazwy były należycie chronione przez nią 
i z,ostały przez nią notyfikowane. 

Będą uważane za użyte niewłaściwie nazwy 
regjonalne i specjalne nazwy gatunków jednego 
z dwóch krajów o ile !są one stosowane do produk
tów, którym postanowienia ustaw lub rozporządzeń 
t ego kraju odmawiają korzystania z tych nazw. 

Przewidziana wyżej notyfikacja powinna pre
cyz,ować dokumenty wydane przez władze kompe
tentne kraju pochodzenia i stwierdzające prawo do 
nazw regjonalnych. 

Poprzedzające postanowienia nie stoją na prze
szkodzie t emu, aby sprzedawca umieszczał swe na
zwisko i swój adres na opakowaniu produktu; bę
dzie on wszakże obowiązany w braku nazwy regio
nalnej lub lokalnej uzupełnić tę wzmiankę wskazu
jąc widocznem'i literami na kraj pochodzenia pro
duktu, za każdym razem, gdy, przez umieszczenie 
nazwiska lub adresu, mogłoby nastąpić pomieszanie 
z okręgiem lub miejscowością znajduj ącą się w in
nym kraju. 

Zajęcie z.ask arżonych produktów lub inne 
sankcje będą stosowane bądź na wniosek władzy 
bądź na prośbę każdego zainteresowanego, osoby 
fizycznej, zrzeszenia lub syndykatu, zgodnie z od
nośnem ustawodawstwem każdego z obydwóch 
krajów. 

Używani e fałszywych nazw regjonalnych, jak 
to określone jest w poprzednich ustępach, będzie 
uważane za czyn nieuczciwe j konkurencji i będzie 
karane zgodnie z przepisami ustaw i rozporządzeń, 
będących w mocy w Polsce i na Węgrzech. 

Gouvernement de la Republique de Pologne et le 
Gouvernement du Royaume cle Hongrie sous forme 
de notes , echangees a Varsovie le quatre novembre 
mil neuf cent trcnle et UD, Arrangement dont la te
neur suit: 

R EPUBLIQUE DE POLOGNE 
MINISTi:RE DES AFF AIRES 

ETRANGi:RES 
No. P V. 3482/31. 

Varsovi e, le 4 novembre 1931. 
Monsieur 1e Charge d'Affaires, 

En me rćfćran t aux pourparlers qui ont eu 
licu rćceml~1ent entre Je Gouvernement de la Repu
bliqu8 de Polognc et 1e Gouvern~ment du Royaume 
de Hon?,ric au sujet dr.:: la protect i.on en Pologne des 
appellations d 'origine et d es d enoIll ina lions de qua
lit e des produiłs vinicoles hong ro is et de ces memes 
app ellations et denominations des produits vinic,oles 
polonais en Hongrie et vu le dćsir de nos Gouverne
ments respectifs de voir regIer la question susvisee, 
rai I'honneur de proposer au nom du Gouvernement 
Polonais d'appliquer ił. cette fin les dispositions sui
vantes: 

Le Gouvernement Polonais et le Gouverne
ment Hongro.is s'engagent ił. prendre f,oules les me
sures necessaires en vue de reprimer sur leurs terri
toires l' emploi abusi f des appellations geographiques 
d'origine et des dćnominations de qualite des pro
duits vinicoles de l'autre Partie, pourvu que ces ap
pellations et denominations soient dument protegees 
par Celle-ci et aien t ete notifi ees pa r Elle. 

Sont conside.rees comme employees abusive
ment les appellalions d'origine et denominations de 
qualite de run des deux Pays lorsqu' elles sont ap
pliquees a des produits auxquels les dispositions le
gislativesou reglementaires de ce pays en refusent 
le beneficc. 

La notification ci-desslls prevue devra prec:iser 
notamment les documents delivres par l'autorite 
competente du pays d' origine constatant le droit 
aux appella tions d' origine. 

Les dispo sitions qui precedent ne fant pas obs
taele a oe que 1e vendeur appose son nom et son 
adresse sur le conditionn.ement du produitj toutefois, 
ił sera tenu, a dćfaut d'appellation regionale ou 10-
cale, de compl eter cetle mention par l'indication, 
en oaractcres apparents, du pays d 'origine du pro
duit, chaque fois que, par l'apposition du nom ou de 
l'adresse, ił pourrait y avoir confusion avec une re
gion ou une loc alitć situee dans un autre pays. 

, La saisie des produits incrimines ou d'autres 
sanctions seront appliquees , soit a la diligence de 
l'administration, soit a la requete de tout interesse, 
individu, association, ou syndicat, c,onformement ił. la 
legislation respective de chacun des deux pays. 

L'emploi de fausses appellations d 'origine tel 
qu'ił est ddini aux alinćas prćcedents, sera consi
dć,re comme un acte de concurrence deloyale et sera 
puni conformement aux dispositions des 10is et re
glements en vigueur respectivement en Pologne et 
en Hongrie. 
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Powyższe postanowienia p:-zyj ę te przez j edną 
i drugą S;ronę uwa2;a się za ustanawia jące mi :;: dzy 
Polską a vvęgEcm i ri ; n ~ c;s z e porozum;cn ie, które bę 
dzie raty fi kowane, gdy lvlko to bdzie możllwe. 

Wymiana dokLl:1~nt ów ratyl:lw cyjnych tego 
porozum;enia nast c: pi VI Dud:' peszcie. 

W ejd zie ono w życ ie 1S-go dnia po c! ac; e V!y
miany dokum entów r::::.lc.·f h:c.cyjnych i J:l,;clzi e miało 
moc obowiązującą dop6ki trwa ć bzdzie konwencja 
handlowa między Polską a Węgrami , podpisana 
w Budapeszcie 26 marca 1926 r. 

Byłbym obowiązany, gdyby Pan zechciał po
twierdzić mi niniejszą notę. 

Zechce Pan, Panie Charge d'Affaires, przyjąć 
z.apewnienia mego należnego poważania. 

Beck 
Pan Baron 

Eugenjusz M;ske Gerstenberger 
Charge d'Affaires ad inter im \Y/ ę gier 

w Warszawie. 

KRóLEWSKIE POSELSTWO 
~ĘGIERSKIE W WARSZAWIE 

Nr. 4550/Kig/31. 

Warszawa, dn. 4 listopada 1931 r. 

Panie Ministrze, 

Notą Nr. P. V. 3482/31 z dnia 4 listopada 1931 r. 
zechciał Pan zakomunikować mi, co następuje: 

"Powołując się na rozmowy, które niedawno 
miały miejsce między Rządem Rzeczypospolitej Pol
skiej a Rządem Królestwa Węgierskiego w sprawie 
ochrony w Polsce nazw regjonalnych i specjalnych 
nazw gatunków produktów winnych węgierskich 
i takich samych nazw produktów winnych polskich 
na Węgrzech i mając na względzie życzenie naszych 
odnośnych Rządów uregulowania pomienionej kwe
stji, mam zaszczyt zaproponować w imieniu Rządu 
Polskiego stosowanie w tym celu następujących po
stanowień: 

Rząd Polski i Rząd Węgierski zobowiązują się 
przedsięwziąć wszelkie z.arządzenia niezbędne ce
lem zwalczania na swych terytorjach nadużywania 
nazw geograficznych regjonalnych i specjalnych 
nazw gatunków produktów winnych drugiej Strony, 
byle te nazwy były należycie chronione przez nią 
i zostały przez nią notyfikowane. 

Będą uważane za użyte niewłaściwie nazwy 
regjonalne i specjalne nazwy gatunków jednego 
z dwóch krajów o ile są one stosowane do produk
,tów, którym postanowienia ustaw lub rozporządzeń 
tego kraju odmawiają korzystania z tych nazw. 

Przewidziana wyżej notyfikacja powinna pre
cyzować dokumenty wydane przez władze kompe
tentne kraju pochodzenia i stwierdzające prawo do 
nazw regjonalnych. 

Poprzedzające postanowienia nie stoją na prze
szkodzie temu, aby sprzedawca umieszczał swe na
zwisko i swój adres na opakowaniu produktuj bę
dzie on wsza,kże obowiązany w braku nazwy regjo-

Les dispo sitions qui precedent, ac,ceptees de 
part et d autre, sont cons iderees dabIir entre la 
PolalEne et la E ongrie le present arrangement qui 
sera r :.:ti :ić aussit 6t quc faire se pourra. 

L\~chc:.n g e des instruments de ratification de 
ceŁ arrangemcnt aura lieu a Budapest. 

II entrera en vigueur le 15-eme jour apres la 
d3.te de l'ec hange des ratifications et produira ses 
d Eets tan t que durera la Convention de Commerce 
entre la Pclogne et la Hongrie, signee a Budapest 
le 26 mars 1925. 

Je Vous s·e ra i oblige de vouloir hien me eon
firmer la presente note. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, 
les assurances de ma consideration distinguee. 

Monsi eur le Baron 
EUgene .Miske Gerstenberger 

Charge d 'Affaires a. i. de Hongrie 
a Varsovie. 

LEGA nON ROYALE DE 
HONGRTE EN POLOGNE 

Nr. 4550jKig/31 

Beck 

Varsovic, le 4 novembre 1931. 

Monsieur le Ministre, 

Par Votre note No. P. V. 3482/31 en date du 
4 novembre 1931 Vous avez bien voulu me commu
niquer ce qui suit: 

"En me referant aux p ourparlers qui ont eu 
lieu recemment entre le Gouvernement de la Repu
blique de Pologne et le Gouvernement du Royaume 
de Hongrie au sujet de la protection en Pologne des 
appellations d'origine et des denominations de qua
lite des produits vinicoles hongrois et de ces memes 
appellations et denominations des produits vinicoles 
polonais en Hongrie et vu le d ćsir de nos Gouverne
men ts respectifs de voir rćgler la question susvisee, 
j'ai l'honneur de prop"" ser au nom du Gouvernement 
Polon ais d'appliquer a cette fin les dispositions sui
vantes: 

Le Gouvern ement Polonais et le Gouvern,e
ment Hongrois s'engagent a prendre toutes les me
sur es necessaires en vue de r eprimer sur leurs terri
toires l'emp1oi abusif des appellations geographiques 
d'origine e t des denominatiolls de qualitć des pro
duits vinicoles de l'autre Partie, pourvu que ces ap
pellations et dćnominations soieni dument protegees 
par Cell e-ci et aient ete notifiees par Elle. 

Son t considćrees comme employees abusive
ment les appellat ions d 'origine et denominations de 
quaHte de l'un des deux Pays lorsqu'elles sont ap
pliquees ci des produits auxquels les dispositions 1e
gis latives ou reglementaires de ce pays en refusent 
le benćfice. 

La noŁification ci-dessus prevue devra pree:iser 
notamment les documents d ćlivres par l'autorite 
competente du pays d'origine constatant 1e droit 
aux appellations d'origine. ' 

Les dispositions qui prćcedent ne font pas obs
t aele ci ce que le vendeur appose son nom et son 
adresse sur 1e conditionnement du produitj toutefois, 
il sera tenu, a defaut d'appellation region ale ou 10-
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nalnej lub lokalnej uzupełnić tę wzmiankę wskazu
jąc widocznemi literami na kraj pochodzenia pro
duktu, za każdym razem, gdy, przez umieszczen ie 
nazwiska lub adresu, mogłoby nastąpić pomieszan ie 
z okręgiem lub miejscowo ścią znajdującą się w in
nym kraju. 

Zajęcie zaskarżonych produktów lub inne 
sankcje będą stosowane bądź na wniosek władzy 
bądź na prośbę każdego zainteresowanego, osoby 
fizycznej, zrzeszenia lub syndykatu, zgodnie z od
nośnem ustawodawstwem każdego z obydwóch 
krajów. 

Używanie fałszywych nazw regjonalnych, jak 
to określone jest w poprzednich ustępach, będzie 
uważane za czyn n.ieuczciwej konkurencji i będzie 
karane zgodnie z przepisami ustaw i rozporządzeń, 
będących w mocy w Polsce i na Węgrzech. 

p.owyższe postanowienia przyjęte przez jedną 
i drugą Stronę uważa się za ustanawiające między 
Polską a Węgrami niniejsze porozumienie, które bę
dzie ratyfikowane, gdy tylko to będzie możliwe. 

Wymiana dokumentów ratyfikacyjnych tego 
porozumienia nastąpi w Budapeszcie. 

Wejdzie ono w życie 15-go dnia po dacie wy
miany dokumentów ratyfikacyjnych i będzie miało 
moc obowiązującą dopóki trwać będzie konwencja 
handlowa między Polską a Węgrami, podpisana 
w Budapeszcie 26 marca 1926 r. 

Byłbym obowiązany, gdyby Pan zechciał po
twierdzić mi niniejszą notę". 

Zechce Pan, Panie Ministrze, przyjąć zapew· 
nienia mego bardzo wysokiego poważania. 

B. E. Miske Gerstenberger 

J. E. Pan Józef Beck 
Podsekretarz Stanu 

w Ministerstwie Spraw Zagranicznych 
w .Warszawie. 

Zaznajomiwszy się z powyższem porozumie
niem, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne zarówno 
w całości, jak i każde z zawartych w niem posta
nowieńj oświadczamy, że jest przyjęte, ratyfikowa
ne i potwierdzone i przyrzekamy, że będzie nie
zmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt mmeJ
szy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W, Warszawie, dnia 15 czerwca 1932 r. 

(-) I. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) A. Prys[or 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

cale, de completer cetle mention par I'indication, 
en caracteres apparents, du p:lys d 'origine du pro
duit, chaque fois que, par l'apposition du nom ou de 
l'adresse, ił pourrait y avo ir eonfusion avec une re
gion ou une loc ali te situee dans un autre pays. 

La saisie des produits ine rimines ou d'autres 
sanctions sero nt appliquees, soit a la diligence de 
l'adminislration, soit a la requete de tout interesse, 
individu, associationou syndicat, eonformemenŁ li la 
legislation respective de chacun des deux Pays. 

L'emploi de fausses appellations d 'o rigine tel 
qu'il est defini aux alineas prćcedents, sera consi
dere comme un acte de concurrence delDyale et sera 
puni conformement aux dispositions des lois et re
glements en vigueul' respectivement en Pologne et 
en Hongrie. 

Les dispositions qui precedent, aceeptees de 
part et d'autre, sDnt considerees elablir entre la 
Pologne et la Hongrie le present arrangement qui 
sera ratifie aussitót que faire se pourra. 

L'echange des insŁruments de ratification de 
cet arrangement aura lieu a BudapesL 

II enrrera en vigueur le tS-eme jour apres la 
date de l' echange des ratifications et produira ses 
eHets tant que durera la Convention de Commerce 
entre la Pologne et la Hongrie, signee ił Budapest 
le 26 mars 1925. 

Je vous serai oblig e de bien vouloir mecon
firmer la presente TIole", 

Veuillez agreer, Monsieur le MinisŁre, les as
surances de ma haute consideration. 

B. E. Miske Gersienberger, 

S. E. Monsieur Józef Beck 
Sous Secretaire d'Elat au Ministere 

des Affaires Etrangeres 
li Varsovie. 

Apres avoir vu et examine ledit Arrangemenf 
Nous l'avons approuve et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenuesj de
clarons qu'il est accepte, raWie et confirme et pro
mettons qu'il sera inviolablement observć. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donne les Pre
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 15 juin 1932. 

(-) I. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

(-) A. Prysior 

Le l\1inistre des Affaires Etrangeres: 
{-l August Zaleski 


